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OPIS PRODUKTU

1.	 Końcówka irygatora
2.	Obracany uchwyt końcówki
3.	Wyświetlacz OLED
4.	Przycisk zasilania
5.	Przycisk regulacji ciśnienia „+”
6.	Przycisk wyboru trybu
7.	Przycisk regulacji ciśnienia „-”
8.	Zbiornik na wodę
9.	Przycisk zwalniania końcówki
10. Otwór odpływowy
11.	Port ładowania USB
12. Czujnik temperatury
13. Przewód doprowadzający wodę
14. Kulkowy zawór grawitacyjny
15. Lampa UVC do dezynfekcji

ELEMENTY ZESTAWU
•	 1 irygator do higieny jamy ustnej 
•	 6 końcówek
•	 1 kabel USB
•	 1 woreczek do przechowywania
•	 1 instrukcja obsługi

OPIS KOŃCÓWEK

•	 Końcówka standardowa (x2): Do codziennego czyszczenia.
•	 Końcówka do czyszczenia języka (x1): Usuwa bakterie i zapewnia świeży 

oddech.
•	 Końcówka Plaque Seek (x1): Do czyszczenia wokół implantów, koron  

i mostów.
•	 Końcówka ortodontyczna (x1): Usuwa resztki jedzenia z aparatów 

ortodontycznych.
•	 Końcówka Pik Pocket (x1): Przepłukuje i masuje kieszonki dziąsłowe.

Uwaga: Podczas pierwszego użycia w zbiorniku może znajdować się nie-
wielka ilość wody destylowanej, używanej do testów produkcyjnych. Jest 
ona całkowicie bezpieczna dla zdrowia i nie ma powodów do obaw.
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OSTRZEŻENIA! PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM! 
ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ.

Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych, zwłaszcza w obecności 
dzieci, należy zawsze przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeń-
stwa, w tym poniższych wskazówek.
•	 Tylko do użytku domowego 
•	 Irygator posiada wodoszczelną obudowę. Jest bezpieczny i zaprojekto-

wany do użytkowania w łazience. Urządzenie posiada stopień ochrony 
IPX7. Oznacza to, że irygator jest odporny na przypadkowe zanurzenie w 
wodzie na głębokość do 1 metra, na czas do 30 minut.

•	 Pamiętaj: irygator nie jest przystosowany do pracy pod wodą!
•	 Produkt nie jest przeznaczony do samodzielnej naprawy.
•	 Przechowuj kabel ładujący w suchym i bezpiecznym miejscu.
•	 Urządzenie powinno być ładowane tylko za pomocą kabla dołączonego 

do zestawu.
•	 Rozprostuj kabel przed użyciem.
•	 Nie wkładaj urządzenia do ognia ani do gorących lub żrących cieczy i 

nie upuszczaj go do nich.
•	 Nie sięgaj po urządzenie, które wpadło do wody. Natychmiast odłącz je 

od zasilania.
•	 W razie awarii nie rozkręcaj urządzenia i nie wymieniaj żadnych podze-

społów, ponieważ istnieje ryzyko porażenia prądem. Skontaktuj się z 
serwisem SEYSSO.

•	 Zniszczony przewód zasilający musi zostać wymieniony na nowy. Skon-
taktuj się z serwisem SEYSSO.

•	 W razie upuszczenia wymień końcówkę przed następnym użyciem – 
nawet jeśli zniszczenie nie jest widoczne.

•	 Urządzenia nie należy demontować, z wyjątkiem sytuacji, gdy ma ono 
zostać poddane utylizacji. Bateria powinna być usunięta z urządzenia, 
zanim zostanie ono zutylizowane.

•	 Nie rozmontowuj urządzenia ani nie wymieniaj jego komponentów, jeśli 
nie jesteś specjalistą.	

•	 Nie napełniaj zbiornika wodą o temperaturze przekraczającej 40°C.
•	 Nie włączaj urządzenia bez nałożonej końcówki.
•	 Trzymaj końcówkę irygatora poza zasięgiem dzieci – istnieje ryzyko 

zadławienia.
•	 Płyny do płukania jamy ustnej mogą uszkodzić urządzenie. Nie wlewaj 

płynów do płukania ust do zbiornika wody.
•	 Jeżeli po lub w trakcie irygacji odczuwasz ból albo dyskomfort, albo 

masz jakiekolwiek obawy związane z wpływem urządzenia na Twoje 
zdrowie, skontaktuj się z lekarzem.

•	 Skonsultuj się z lekarzem, jeżeli przez ostatnie dwa miesiące przesze-
dłeś zabieg operacyjny w jamie ustnej.
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•	 Nie przyciskaj końcówki zbyt mocno do dziąseł ani zębów.
•	 Urządzenie przeznaczone jest do czyszczenia przestrzeni międzyzę-

bowych, dziąseł, języka. Nie kieruj strumienia wody pod język, do ucha, 
nosa ani innych wrażliwych obszarów. Urządzenie generuje ciśnienie, 
które może spowodować poważne uszkodzenia. Nie używaj go w żaden 
inny sposób.

•	 Końcówki SEYSSO Edge Pocket używaj tylko na programie Soft. Wyso-
kie ciśnienie może uszkodzić końcówkę.

•	 Nie podłączaj urządzenia do systemu zasilania o innym napięciu niż 
określone na urządzeniu lub ładowarce.

•	 Nie upuszczaj ani nie wkładaj żadnych obcych przedmiotów do otwo-
rów lub węża urządzenia.

OSTRZEŻENIE O NIEBIEZPIECZEŃSTWIE
Aby zredukować ryzyko porażenia:
•	 Po użyciu zawsze odłączaj urządzenie od źródła prądu.
•	 Nie stosuj podczas kąpieli lub pod prysznicem.
•	 Aby uzyskać dokładniejsze instrukcje dotyczące przechowywania i 

stosowania urządzenia, a także załączonych akcesoriów, zwróć się do 
SEYSSO.

•	 Aby ograniczyć ryzyko zapłonu, zwarcia lub zranienia:
•	 Po zakończeniu ładowania odłącz ładowarkę od zasilania.
•	 Produkt nie jest zabawką. Zachowaj szczególną ostrożność, jeśli iryga-

tor jest stosowany przez dziecko lub w jego obecności.
•	 Stosuj zgodnie z jego przeznaczeniem. Stosuj jedynie akcesoria poleca-

ne przez producenta.
•	 Nie stosuj ładowarki, jeżeli uszkodzony został kabel zasilający lub 

wtyczka. Jeżeli po upuszczeniu, pozostawieniu na otwartej przestrzeni 
lub zanurzeniu w wodzie irygator nie pracuje prawidłowo, odeślij go do 
miejsca zakupu.

•	 Jeśli kabel zasilający ( i/lub wtyczka) wpadnie do wody, nie próbuj ich 
wyciągać. Niezwłocznie odłącz je od kontaktu.

•	 Nie należy naciągać przewodu zasilającego, przycinać go drzwia-
mi, owijać wokół ostrych krawędzi. Nie włączaj irygatora podczas 
ładowania. Trzymaj komponenty urządzenia z daleka od nagrzanych 
powierzchni.

•	 Nie odłączaj ładowarki od źródła zasilania, ciągnąc za kabel. Użyj 
wtyczki.

•	 Nie trzymaj wtyczki mokrymi rękami.
•	 Nigdy nie stosuj produktu, jeżeli masz problemy z koncentracją i odczu-

wasz senność.
•	 Nie używaj urządzenia na zewnątrz lub w miejscach, gdzie może być 

eksponowane na działanie aerozoli lub czystego tlenu.
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UWAGI DODATKOWE 
•	 Nie udostępniaj swojej końcówki innym użytkownikom.
•	 Nie zwijaj kabla zasilającego zbyt ciasno.
•	 Odłącz kabel ładujący od kontaktu, jeśli wiesz, że nie będzie używany w 

najbliższym czasie.
•	 Nie używaj urządzenia, jeśli masz otwartą ranę na języku lub w jamie 

ustnej.
•	 Nie używaj jodu ani nierozpuszczalnych w wodzie skoncentrowanych 

olejków eterycznych w tym urządzeniu. Mogą one zmniejszyć wydaj-
ność, skrócić żywotność produktu i unieważnić gwarancję.

•	 Dzieci powyżej 8. roku życia powinny być nadzorowane, aby upewnić 
się, że nie bawią się urządzeniem.

•	 Nigdy nie zostawiaj urządzenia podłączonego do zasilania bez nadzoru.
•	 Jeśli produkt zostanie otwarty lub rozmontowany z JAKIEGOKOLWIEK 

powodu, gwarancja traci ważność.
•	 Aby uniknąć uszkodzeń, nie wkładaj urządzenia ani jego części do 

zmywarki, chyba że producent zaleci inaczej.
•	 Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z instrukcją lub zaleceniami 

swojego dentysty.
•	 Używaj wyłącznie końcówek i akcesoriów zalecanych przez SEYSSO.
•	 Zbiornik napełniaj wyłącznie wodą.
•	 Przed użyciem usuń wszelką biżuterię z jamy ustnej.
•	 Jeśli lekarz lub kardiolog zalecił Ci stosowanie antybiotyków przed 

zabiegami dentystycznymi, skonsultuj się z dentystą przed użyciem 
urządzenia.

•	 Skontaktuj się z dentystą, jeśli po użyciu produktu wystąpi nadmierne 
krwawienie lub jeśli będzie ono trwało dłużej niż tydzień.

•	 Przerwij używanie urządzenia i skonsultuj się z lekarzem lub dentystą, 
jeśli wystąpi dyskomfort lub ból.

•	 Urządzenie spełnia normy bezpieczeństwa dla urządzeń elektromagne-
tycznych. Jeśli masz rozrusznik serca lub inne implantowane urządzenie 
medyczne, skonsultuj się z lekarzem lub producentem urządzenia przed 
użyciem.

•	 Podłącz urządzenie do gniazdka. Zapoznaj się z jego specyfikacją. 
•	 Nie zaleca się korzystania z urządzenia przez dzieci w wieku poniżej 

8 lat. Dzieci i osoby o ograniczonych zdolnościach sensorycznych, 
motorycznych czy umysłowych powinny korzystać z urządzenia pod 
nadzorem opiekuna lub powinny zostać odpowiednio przeszkolone z 
zakresu prawidłowego i bezpiecznego użytkowania urządzenia.
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PIERWSZE KROKI
Zasilanie urządzenia
1.	 Przed pierwszym użyciem w pełni naładuj urządzenie.
2.	Używaj oryginalnego kabla USB dołączonego do zestawu.
3.	Końcówkę USB podłącz do standardowego portu DC 5V 1A, a końców-
kę Type-C do portu ładowania w urządzeniu.

Ładowanie urządzenia
1.	 Podczas ładowania na wyświetlaczu pojawi się wskaźnik ładowania 
(zobacz obraz 2).
2.	Po 4-5 godzinach, gdy urządzenie zostanie w pełni naładowane, na 
ekranie pojawi się 100% Completed (zobacz obraz 3).
3.	Gdy na wyświetlaczu pojawi się komunikat „Low Power”, naładuj urzą-
dzenie (zobacz obraz 4).
4.	Podczas ładowania:
•	 Utrzymuj port ładowania suchy i nie płucz urządzenia wodą.
•	 Ustaw urządzenie pionowo na biurku, nie kładź poziomo.
•	 Nie przykrywaj urządzenia ręcznikiem ani nie owijaj go podczas 

ładowania.
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Wkładanie i wyjmowanie końcówek
1.	 Wkładanie końcówki:
•	 Włóż końcówkę do centralnego otworu, aż usłyszysz kliknięcie (zobacz 

obraz 5).
2.	Wyjmowanie końcówki:
•	 Naciśnij przycisk zwalniający końcówkę (zobacz obraz 6).
3.	Uwaga!
•	 Nie naciskaj przycisku zwalniającego końcówkę podczas pracy urządze-

nia, ponieważ końcówka może gwałtownie wyskoczyć, powodując uraz.

Obsługa urządzenia
1.	 Włączanie urządzenia
•	 Przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 2 sekundy.
•	 Urządzenie się włączy i przejdzie w tryb gotowości.
•	 Na ekranie pojawi się stan baterii, temperatura wody, tryb oraz poziom 

ciśnienia (zobacz obraz 7).

2.	Zmiana trybu pracy
•	 Krótkie naciśnięcie przycisku „M” zmienia tryb czyszczenia (zobacz 

obraz 8).
•	 Cykl trybów: Strong → Normal → Soft → Pulse

5 6

8

7
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3.	Zmiana jednostki temperatury
•	 W trybie gotowości, naciśnij jednocześnie przyciski „+” i „-”.
•	 Urządzenie przełączy jednostkę temperatury między Celsjuszem („°C”) i 

Fahrenheitem („°F”).

4. Opis trybów pracy
•	 Strong (Mocny) – Silny strumień wody, idealny do głębokiego czyszcze-

nia i trudnych do usunięcia osadów.
•	 Normal (Normalny) – Średnia moc, odpowiednia do codziennego użytku 

dla większości osób.
•	 Soft (Delikatny) – Łagodny strumień, rekomendowany dla osób z wrażli-

wymi zębami, nowych użytkowników oraz dzieci powyżej 8. roku życia.
•	 Pulse (Pulsacyjny) – Naprzemienny cykl silnego i słabego strumienia, 

delikatnie masuje dziąsła, zalecany w przypadku łagodnego zapalenia 
przyzębia.

(Podczas zmiany trybu pracy urządzenia, tryby będą przełączać się w 
poniższej kolejności.) 

5. Włączanie i wyłączanie urządzenia
•	 Po wybraniu trybu krótkie naciśnięcie przycisku ON/OFF rozpocznie 

pracę urządzenia.
•	 Ponowne krótkie naciśnięcie przycisku ON/OFF spowoduje wstrzyma-

nie pracy urządzenia.
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6. Regulacja poziomu ciśnienia
•	 Tryby Strong, Normal i Soft posiadają 3 poziomy ciśnienia do regulacji.
•	 Przykład: W trybie Strong naciśnięcie przycisków „+” lub „-” zmieni 

poziom ciśnienia.
•	 Wyświetlacz pokazuje wybrany poziom ciśnienia. (Zobacz ilustrację.)

7. Tryb sterylizacji UVC
•	 Gdy urządzenie jest wyłączone, przytrzymaj przycisk „M” przez kilka 

sekund, aby włączyć tryb UVC.
•	 Po krótkim naciśnięciu ON/OFF, lampa UVC uruchomi 120-sekundowy 

proces sterylizacji.
•	 W trakcie sterylizacji ekran przejdzie w tryb czuwania.

8. Zakończenie procesu sterylizacji
•	 Po 120 sekundach sterylizacja zostanie zakończona.
•	 Wyświetlacz automatycznie powróci do trybu czuwania po 10 sekun-

dach.
•	 Alternatywnie, krótkie naciśnięcie przycisku ON/OFF natychmiast 

przywróci tryb czuwania.

9. Wyłączanie urządzenia
•	 Przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 0,5 sekundy, aby wyłączyć urzą-

dzenie.
•	 Jeśli urządzenie pozostanie w trybie czuwania przez 35 sekund bez 

aktywności, wyłączy się automatycznie.

10. Precyzyjny pomiar temperatury
•	 Aby uzyskać dokładny pomiar 

temperatury, upewnij się, że poziom 
wody w zbiorniku znajduje się powyżej 
znacznika, gdzie czujnik temperatury 
jest całkowicie zanurzony.
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11. Rozpoczęcie czyszczenia jamy ustnej

Usuwanie zbiornika na wodę
1.	 Trzymając korpus urządzenia i zbiornik, przekręć zbiornik przeciwnie 

do ruchu wskazówek zegara, a następnie wyciągnij go w dół. (Zobacz 
ilustrację 10.)

Napełnianie zbiornika
2.	Wlej letnią wodę lub wodę filtrowaną. (Zobacz ilustrację 11.)

Montaż zbiornika na wodę
3.	Aby ponownie zamontować zbiornik, przekręć go zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara, aż prawidłowo się zatrzaśnie.
Włączanie urządzenia
4.	Wybierz odpowiedni tryb oraz poziom ciśnienia.
Używanie urządzenia
5.	Włóż końcówkę i skieruj ją pod kątem 90° do linii dziąseł lub między 

zęby.
6.	Krótkie naciśnięcie przycisku ON/OFF uruchomi strumień wody.
7.	Przesuwaj końcówkę wzdłuż linii dziąseł, poruszając nią do przodu i do 

tyłu.
8.	Ponowne naciśnięcie ON/OFF wstrzyma pracę urządzenia. (Zobacz 

ilustracje 12 i 13.)
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12. Wskazówki użytkowe

•	 Jeśli nosisz aparat ortodontyczny lub protezy, poświęć szczególną 
uwagę czyszczeniu przestrzeni międzyzębowych.

•	 Jeśli masz wrażliwe zęby, zacznij od trybu Soft, a następnie dostosuj 
poziom ciśnienia według własnych preferencji.

•	 Nie przechylaj urządzenia zbyt mocno podczas pracy, ponieważ może 
to spowodować, że kulkowy zawór grawitacyjny nie będzie zanurzony w 
wodzie, co uniemożliwi prawidłowe zasysanie wody.

Po użyciu i konserwacja
I. Czyszczenie zbiornika na wodę
1.	 Po odłączeniu zbiornika użyj szczotki do butelek, aby usunąć osady z 
wnętrza zbiornika. (Zobacz ilustrację 14.)
2.	Przepłucz przewód wodny i kulkowy zawór grawitacyjny lub użyj ciepłej 
wody do ich sterylizacji. (Zobacz ilustrację 15.)

II. Konserwacja urządzenia
1.	 Po każdym użyciu wyłącz urządzenie.
2.	Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas:
o	 Opróżnij zbiornik z pozostałej wody.
o	 Umyj zbiornik i pozostaw go do naturalnego wyschnięcia przed prze-

chowywaniem.
3.	Ze względów higienicznych wymieniaj końcówkę strumieniową co 3 lub 
6 miesięcy w zależności od rodzaju używanej końcówki.
4.	Myj urządzenie czystą wodą lub ciepłą wodą o temperaturze poniżej 
35°C (95°F).
5.	Regularnie czyść siateczkę filtrującą znajdującą się na końcu kulkowego 
zaworu grawitacyjnego, aby usunąć zanieczyszczenia.
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UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA A OCHRONA 
ŚRODOWISKA

Nie wyrzucaj irygatora SEYSSO Edge razem z odpadami
komunalnymi. Oddaj go do punktu utylizacji i recyklingu sprzętu
elektronicznego.

Ważne: Zastosowanie odpowiedniego zasilacza
Prosimy upewnić się, że stosowany zasilacz posiada parametry
wyjściowe zgodne z parametrami podanymi na etykiecie Twojego
irygatora. Użycie zasilacza o niezgodnych parametrach może prowadzić
do nieprawidłowego działania urządzenia i jest absolutnie
niedopuszczalne. Nieprzestrzeganie tej zasady może skutkować
uszkodzeniem urządzenia, a także utratą gwarancji. Dbaj o swoje
urządzenie, stosując tylko i wyłącznie zalecane akcesoria i zasilacze.

SPECYFIKACJA PRODUKTU

Specyfikacja Szczegóły

Model SE.WF.010.BLK.1/SE.WF.010.WHT.1

Bateria 1800 mAh Litowo-jonowa

Wejście DC 5V = 1A

Częstotliwość pulsacji 2000-2800 impulsów/min

Ciśnienie wody 40-150 PSI

Pojemność zbiornika 335 ml / 11,33 oz 

Stopień wodoodporności IPX7

Wymiary 12,2 x 3,2 x 3,5 cala
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DWULETNIA GWARANCJA

SEYSSO daje gwarancję na okres dwóch lat od daty zakupu.
Gwarancja obejmuje uszkodzenia związane z wadami fabrycznymi lub 
niepoprawnym wykonaniem produktu.
Zachowaj dowód zakupu na okres obowiązywania gwarancji.
W trakcie gwarancji możesz zgłosić reklamację, jeżeli produkt był używany 
prawidłowo i zgodnie z przeznaczeniem.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
1.	 Uszkodzeń powierzchniowych wynikających z normalnego użytkowania.
2.	Uszkodzeń wynikających z:
a) przypadkowego upuszczenia lub uderzenia, nieprawidłowego użyt-
kowania, nadużycia lub użycia o charakterze komercyjnym, zaniedbania, 
modyfikacji urządzenia,
b) niewłaściwego utrzymania, niedbałości o produkt,
c) podłączenia do niewłaściwego źródła prądu,
d) napraw lub prób napraw dokonanych przez stronę nieautoryzowaną 
przez SEYSSO.

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Wyciek wody między 
końcówką a bazą

Końcówka nie jest prawidłowo 
włożona

1. Wyjmij końcówkę i zamontuj 
ją ponownie. 

2. Wymień na nową końcówkę.

Brak strumienia wody

Niewystarczająca ilość wody 
w zbiorniku

Przewód wodny jest zagięty 
lub kulkowy zawór grawitacyjny 

jest zatkany

W pompie znajduje się 
powietrze

Uzupełnij wodę w zbiorniku.

Odłącz zbiornik na wodę 
i sprawdź przewód oraz 

kulkowy zawór.

Wyjmij końcówkę i wkropl 
kilka kropel wody do otworu 

końcówki.

Urządzenie nie 
włącza się

Niski poziom naładowania baterii

Przycisk ON/OFF nie został 
przytrzymany wystarczająco 

długo

Wewnętrzna usterka elektryczna

Naładuj urządzenie.

Postępuj zgodnie z instrukcją 
obsługi.

Skontaktuj się z serwisem  
w celu naprawy.

Ekran nie działa

Poluzowane połączenie w 
porcie ładowania

Uszkodzony adapter ładowania

Wewnętrzna usterka elektryczna

Wymień kabel ładowania lub 
skontaktuj się z serwisem.

Wymień adapter na nowy.

Skontaktuj się z serwisem  
w celu naprawy.

Bateria szybko się 
rozładowuje Awaria baterii Skontaktuj się z serwisem  

w celu naprawy.

Długi czas ładowania Zbyt niskie natężenie prądu 
wyjściowego

Użyj adaptera o mocy DC 5V 
1A lub wyższej.

TABELA ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW
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Wszelkie próby otwarcia lub demontażu urządzenia, jego części lub 
akcesoriów sprawią, że gwarancja traci ważność.
Roszczenia z tytułu gwarancji muszą zostać poparte dowodami. Roszcze-
nie musi nastąpić w okresie objętym gwarancją.
Materiał pokrywający rękojeść jest delikatny, dlatego należy zachować 
ostrożność użytkowania. Zadrapania czy przetarcia na powierzchni 
rękojeści będą traktowane jako uszkodzenia powierzchniowe wynikające 
z normalnego użytkowania. Tym samym nie zostaną objęte gwarancją.
Gwarancja dotyczy podzespołów, które wpływają na funkcjonowanie 
urządzenia.
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Instrukcja dotyczy modeli o numerach: SE.WF.010.BLK.1, SE.WF.010.WHT.1

Odporność na wodę (rękojeść): IPX7. Ochrona przed skutkami zanurzenia w wodzie na 

głębokość do 1 metra przez 30 minut. 

Irygator posiada wbudowaną baterię litowo-jonową.

Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. „Nowego Podejścia” 

Unii Europejskiej (UE).

Opakowanie nadaje się do recyklingu.

Instrukcja nadaje się do recyklingu. 

Tylko do użytku domowego.

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z polską Ustawą o zużytym sprzęcie 

elektrycznym i elektronicznym oraz Dyrektywą WEEE 2012/19/UE symbo-

lem przekreślonego kontenera na odpady. Takie oznakowanie informuje, że 

sprzęt ten, po okresie jego użytkowania nie może być umieszczany łącznie 

z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego. Użytkownik 

jest zobowiązany do oddania go prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu 

elektrycznego i elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym lokalne 

punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, tworzą odpowiedni system 

umożliwiający oddanie tego sprzętu. Właściwe postępowanie ze zużytym 

sprzętem elektrycznym i elektronicznym przyczynia się do uniknięcia 

szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, wy-

nikających z obecności składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego 

składowania i przetwarzania takiego sprzętu. W urządzeniu ograniczono 

występowanie niektórych substancji, które mogą negatywnie oddziaływać 

na środowisko w okresie użytkowania tego produktu oraz po jego użyciu.

PRODUCENT: 

WM Brands sp. z o. o.

ul. Dziupli 12

02-454 Warszawa, Polska

Wyprodukowano w P.R.C.

KONTAKT:

obsługa klienta: seysso@seysso.com

obsługa reklamacji: reklamacje@seysso.com

bezpieczeństwo produktu: kontakt@seysso.com

www.seysso.pl
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PRODUCT DESCRIPTION

1.	 Irrigator nozzle
2.	Rotating nozzle holder
3.	OLED display
4.	Power button
5.	Pressure adjustment button „+”
6.	Mode selection button
7.	Pressure adjustment button „-”
8.	Water tank
9.	Nozzle release button
10. Drain hole
11.	USB charging port
12. Temperature sensor
13. Water supply tube
14. Gravity ball valve
15. UVC disinfection lamp

SET COMPONENTS:
•	 1 oral hygiene irrigator
•	 6 nozzles
•	 1 USB cable
•	 1 storage pouch
•	 1 user manual

NOZZLE DESCRIPTIONS:

•	 Standard nozzle (x2): For daily cleaning.
•	 Tongue cleaner nozzle (x1): Removes bacteria and ensures fresh breath.
•	 Plaque Seek nozzle (x1): Designed for cleaning around implants, crowns, 

and bridges.
•	 Orthodontic nozzle (x1): Removes food debris from braces.
•	 Pik Pocket nozzle (x1): Flushes and massages gum pockets.

Note: During the first use, there may be a small amount of distilled water 
in the tank, which was used for production testing. It is completely safe for 
health, and there is no cause for concern.
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WARNINGS! READ BEFORE USE! KEEP THIS 
MANUAL..

When using electrical devices, especially in the presence of children, 
always follow basic safety precautions, including the guidelines below.
•	 For household use only.
•	 The irrigator has a waterproof casing. It is safe and designed for use in 

the bathroom. The device has an IPX7 protection rating, meaning it is 
resistant to accidental immersion in water up to 1 meter deep for up to 
30 minutes.

•	 Important: The irrigator is not designed for underwater operation!
•	 The product is not intended for self-repair.
•	 Keep the charging cable in a dry and safe place.
•	 The device should be charged only with the cable included in the set.
•	 Straighten the cable before use.
•	 Do not place the device in fire, hot or corrosive liquids, or drop it into 

them.
•	 Do not reach for the device if it has fallen into water. Immediately 

disconnect it from power.
•	 In case of malfunction, do not disassemble the device or replace any 

components, as there is a risk of electric shock. Contact SEYSSO 
service.

•	 If the power cord is damaged, it must be replaced with a new one. 
Contact SEYSSO service.

•	 If dropped, replace the nozzle before the next use, even if no visible 
damage is present.

•	 Do not disassemble the device except when disposing of it. The battery 
must be removed before disposal.

•	 Do not dismantle the device or replace its components unless you are 
a specialist.

•	 Usage Precautions:
•	 Do not fill the water tank with water hotter than 40°C (104°F).
•	 Do not turn on the device without an attached nozzle.
•	 Keep the irrigator nozzle out of children’s reach—risk of choking.
•	 Mouthwash liquids may damage the device. Do not pour mouthwash 

into the water tank.
•	 If you experience pain, discomfort, or concerns about the device’s 

impact on your health, consult a doctor.
•	 If you have had oral surgery within the last two months, consult a doctor 

before use.
•	 Do not press the nozzle too hard against gums or teeth.
•	 The device is designed for cleaning interdental spaces, gums, and 

tongue.
•	 Do not direct the water stream under the tongue, into the ear, nose, or 
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other sensitive areas. The device generates pressure that may cause 
serious injury. Use only as intended.

•	 Use SEYSSO Edge Pocket nozzles only on the Soft mode. High pressu-
re may damage the nozzle.

•	 Do not connect the device to a power system with a voltage different 
from that specified on the device or charger.

•	 Do not drop or insert foreign objects into the device’s openings or 
tubing.

DANGER WARNING

To reduce the risk of electric shock:
•	 Always unplug the device from the power source after use.
•	 Do not use while bathing or showering.
•	 For detailed instructions on storage, usage, and included accessories, 

contact SEYSSO.
•	 To reduce the risk of fire, short circuit, or injury:
•	 Unplug the charger from the power source after charging is complete.
•	 This product is not a toy. Exercise caution when the irrigator is used by 

or near children.
•	 Use only as intended. Only use accessories recommended by the 

manufacturer.
•	 Do not use the charger if the power cable or plug is damaged. If the irrigator 

malfunctions after being dropped, left outdoors, or submerged in water, 
return it to the place of purchase.

•	 If the power cable (and/or plug) falls into water, do not attempt to retrie-
ve it. Immediately unplug it from the power outlet.

•	 Do not pull, pinch, or wrap the power cord around sharp edges. Avoid 
closing it in doors or exposing it to heat.

•	 Do not turn on the irrigator while charging. Keep all components away 
from heated surfaces.

•	 Do not unplug the charger by pulling the cable. Always grasp the plug 
directly.

•	 Do not handle the plug with wet hands.
•	 Never use the product if you have trouble concentrating or feel drowsy.
•	 Do not use the device outdoors or in areas exposed to aerosols or pure oxygen.
•	 Plug the device into a suitable power outlet and ensure compatibility 

with its specifications.
•	 Children & Special Considerations:
•	 Not recommended for children under 8 years old.
•	 Children and individuals with sensory, motor, or cognitive impairments should 

only use the device under supervision or after receiving proper training on 
safe usage.
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ADDITIONAL NOTES
•	 Do not share your nozzle with other users.
•	 Do not tightly coil the power cable.
•	 Unplug the charging cable from the outlet if it will not be used for an 

extended period.
•	 Do not use the device if you have an open wound on your tongue or in 

your mouth.
•	 Do not use iodine or water-insoluble concentrated essential oils in this 

device. These substances may reduce performance, shorten product 
lifespan, and void the warranty.

•	 Children over 8 years old should be supervised to ensure they do not 
play with the device.

•	 Never leave the device connected to power unattended.
•	 If the product is opened or disassembled for ANY reason, the warranty 

is void.
•	 To prevent damage, do not place the device or its parts in the dishwa-

sher, unless otherwise specified by the manufacturer.
•	 Use the device only as instructed or as recommended by your dentist.
•	 Use only SEYSSO-approved nozzles and accessories.
•	 Fill the water tank with water only.
•	 Remove all oral jewelry before use.
•	 If your doctor or cardiologist has recommended taking antibiotics befo-

re dental procedures, consult your dentist before using the device.
•	 Contact your dentist if you experience excessive bleeding after use or if 

bleeding persists for more than a week.
•	 Stop using the device and consult a doctor or dentist if you experience 

discomfort or pain.
•	 The device meets electromagnetic safety standards. If you have a 

pacemaker or other implanted medical device, consult your doctor or 
the device manufacturer before using it.

GETTING STARTED
Powering the Device
1.	 Fully charge the device before first use.
2.	Use the original USB cable included in the set.
3.	Connect the USB end to a standard DC 5V 1A port and the Type-C end 
to the device’s charging port.

Charging the Device
1.	 During charging, a charging indicator will appear on the display (see 
Image 2).
2.	After 4-5 hours, when fully charged, the screen will display „100% Com-
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Inserting and Removing Nozzles
1. Inserting the Nozzle:
•	 Insert the nozzle into the central opening until you hear a click (see 

Image 5).
2. Removing the Nozzle:
•	 Press the nozzle release button (see Image 6).
3. Important Notice!
•	 Do not press the nozzle release button while the device is operating, as 

the nozzle may eject forcefully, potentially causing injury.

pleted” (see Image 3).
3.	When the „Low Power” message appears, recharge the device (see 
Image 4).
4.	While charging:
•	 Keep the charging port dry and do not rinse the device with water.
•	 Place the device upright on a desk; do not lay it flat.
•	 Do not cover the device with a towel or wrap it while charging.
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Operating the Device
1. Turning on the Device
•	 Press and hold the ON/OFF button for 2 seconds.
•	 The device will turn on and enter standby mode.
•	 The screen will display battery status, water temperature, mode, and 

pressure level (see Image 7).
2. Changing the Cleaning Mode
•	 Short press the „M” button to switch between cleaning modes (see 

Image 8).
•	 Mode cycle:
•	 Strong → Normal → Soft → Pulse

3. Changing the Temperature Unit
•	 While in standby mode, press the „+” and „-” buttons simultaneously.
•	 The device will switch the temperature unit between Celsius („°C”) and 

Fahrenheit („°F”).

5

8

7

6
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5. Turning the Device On and Off
•	 After selecting a mode, short press the ON/OFF button to start the 

device.
•	 Short press the ON/OFF button again to pause the device.

6. Adjusting the Pressure Level
•	 Strong, Normal, and Soft modes have three adjustable pressure levels.
•	 Example: In Strong mode, pressing the „+” or „-” button will increase or 

decrease the pressure level.
•	 The display shows the selected pressure level (see illustration).

7. UVC Sterilization Mode
•	 When the device is turned off, press and hold the „M” button for a few 

seconds to activate UVC mode.
•	 Short press the ON/OFF button, and the UVC lamp will start a 120-se-

cond sterilization process.
•	 During sterilization, the screen will enter standby mode.

4. Cleaning Mode Descriptions
•	 Strong Mode: Powerful water stream, ideal for deep cleaning and remo-
ving stubborn deposits.
•	 Normal Mode: Medium power, suitable for daily use for most users.
•	 Soft Mode: Gentle water stream, recommended for sensitive teeth, new 
users, and children over 8 years old.
•	 Pulse Mode: Alternating cycle of strong and weak streams, gently 
massages the gums, recommended for mild gum inflammation.
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8. Completing the Sterilization Process
•	 After 120 seconds, the sterilization process will end.
•	 The display will return to standby mode automatically after 10 seconds.
•	 Alternatively, short pressing the ON/OFF button will immediately restore 

standby mode.

9. Turning Off the Device
•	 Press and hold the ON/OFF button for 0.5 seconds to turn off the 

device.
•	 If the device remains in standby mode for 35 seconds without activity, it 

will turn off automatically.

10. Accurate Temperature Measurement
•	 To obtain precise temperature readin-

gs, ensure that the water level in the 
tank is above the sensor marker, so the 
temperature sensor is fully submerged 
(see illustration 9).

11. Starting Oral Cleaning
Removing the Water Tank
1.	 Hold the device body and the water tank.
2.	Twist the tank counterclockwise, then pull it downward to remove it (see 

illustration 10).
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12. Usage Tips
•	 If you wear braces or dentures, pay extra attention to cleaning interden-

tal spaces.
•	 If you have sensitive teeth, start with the Soft mode and gradually adjust 

the pressure level according to your comfort.
•	 Do not tilt the device excessively during use, as this may cause the 

gravity ball valve to be out of the water, preventing proper water suction.

Filling the Water Tank
3. Fill the tank with lukewarm or filtered water (see illustration 11).
Reattaching the Water Tank
4.	To reattach the tank, twist it clockwise until it clicks into place.
Turning on the Device
5.	Select the desired mode and adjust the pressure level.
Using the Device
6.	Insert the nozzle and position it at a 90° angle to the gum line or be-

tween the teeth.
7.	Short press the ON/OFF button to start the water stream.
8.	Move the nozzle along the gum line, gently shifting it back and forth.
9.	Short press the ON/OFF button again to pause the device (see illustra-

tions 12 and 13).

After Use & Maintenance
I. Cleaning the Water Tank
1.	 After removing the tank, use a bottle brush to remove any deposits 
inside the tank (see illustration 14).
2.	Rinse the water tube and gravity ball valve or sterilize them using warm 
water (see illustration 15).
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II. Device Maintenance
1.	 Turn off the device after each use.
2.	If the device will not be used for an extended period:
•	 Empty the water tank completely.
•	 Wash the tank and allow it to air dry before storing.
3.	For hygiene reasons, replace the nozzle every 3 to 6 months, depending 
on the type of nozzle used.
4.	Clean the device with clean water or warm water below 35°C (95°F).
5.	Regularly clean the filter mesh at the end of the gravity ball valve to 
remove any debris.

Device Usage & Environmental Protection
•	 Do not dispose of the SEYSSO Edge Nova irrigator with household 

waste.
•	 Recycle it at an electronic waste disposal and recycling facility.

PRODUCT SPECIFICATION

Specification Szczegóły

Model SE.WF.010.BLK.1/SE.WF.010.WHT.1

Battery 1800 mAh Lithium-ion

Input DC 5V = 1A

Pulse Frequency 2000-2800 pulses/min

Water Pressure 2,75-10,3 Bar

Tank Capacity 335 ml / 11.33 oz

Waterproof Rating IPX7

Dimensions 12,2 x 3,2 x 3,5 inches

Important: Using the Correct Power Adapter
Please ensure that the power adapter used matches the output parame-
ters specified on your irrigator’s label. Using an adapter with incompatible 
specifications is strictly prohibited, as it may cause malfunctions and 
damage the device. Failure to follow this rule may void the warranty.
Take care of your device by only using recommended accessories and 
power adapters.
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TWO-YEAR WARRANTY
SEYSSO provides a two-year warranty from the date of purchase.
The warranty covers defects related to manufacturing faults or improper 
product assembly.
Keep your proof of purchase for the duration of the warranty.
You can file a warranty claim if the product has been used properly and 
as intended.
Warranty Does NOT Cover:
1.	 Surface damages from normal use.
2.	Damages caused by:
a) Accidental drops, impacts, misuse, commercial use, neglect, or device 
modifications.
b) Improper maintenance or lack of care.
c) Connection to an incorrect power source.
d) Repairs or attempted repairs by unauthorized personnel.
Any attempt to open or dismantle the device, its parts, or accessories will 
void the warranty.
Warranty claims must be supported by proof of purchase and must be 
made within the warranty period.

Problem Cause Solution

Water leakage between 
the nozzle and base Nozzle is not properly inserted

1. Remove the nozzle and 
reinsert it. 2. Replace it with a 

new nozzle.

No water stream

Insufficient water in the tank

Water tube is bent or gravity ball 
valve is clogged

Air is trapped in the pump

Refill the water tank.

Detach the water tank and 
check the tube and gravity 

ball valve.

Remove the nozzle and put 
a few drops of water into the 

nozzle opening.

Device does not turn on

Low battery level

ON/OFF button was not held 
long enough

Internal electrical failure

Charge the device.

Follow the user manual 
instructions.

Contact customer service 
for repair.

Screen does not work

Loose connection in the 

charging port

Damaged charging adapter

Internal electrical failure

Replace the charging cable or 
contact customer service.

Replace the adapter with a 
new one.

Contact customer service 
for repair.

Battery drains quickly Battery failure Contact customer service 
for repair.

Long charging time Output current too low Use an adapter with DC 5V 1A 
or higher.

TROUBLESHOOTING TABLE
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Note: The handle material is delicate—handle with care. Scratches or 
wear on the surface are considered normal use damage and are not 
covered by the warranty.
The warranty covers functional components affecting device performance.
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The instructions apply to model number: SE.WF.010.BLK.1, SE.WF.010.WHT.1

Water resistance (handle): IPX7. Protection against immersion in water up to a depth of 1 

meter for 30 minutes.

The irrigator has a built-in lithium-ion battery.

The product complies with the requirements of the European 

Union „New Approach” directives.

The packaging is recyclable.

The instruction manual is recyclable.

For home use only.

This device is marked with the symbol of a crossed-out waste bin in 

accordance with the Polish Act on Waste Electrical and Electronic 

Equipment and the WEEE Directive 2012/19/EU. This marking informs that 

the device, after the end of its service life, must not be disposed of with 

other household waste. The user is obligated to return it to an electrical 

and electronic waste collection facility. Collection facilities, including local 

collection points, stores, and municipal units, create a system enabling the 

return of this device. Proper handling of electrical and electronic waste 

helps prevent harmful effects on human health and the environment 

caused by the presence of hazardous components and improper storage 

and processing of such equipment.

MANUFACTURER:

WM Brands sp. z o.o.

ul. Dziupli 12

02-454 Warsaw, Poland

Made in P.R.C.

CONTACT:

customer service: seysso@seysso.com

complaint service: reklamacje@seysso.com

product safety: kontakt@seysso.com

www.seysso.pl
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POPIS PRODUKTU

1.	 Tryska irigátoru
2.	Otočný držák trysky
3.	OLED displej
4.	Tlačítko napájení
5.	Tlačítko pro nastavení tlaku „+“
6.	Tlačítko pro výběr režimu
7.	Tlačítko pro nastavení tlaku „-“
8.	Nádržka na vodu
9.	Tlačítko pro uvolnění trysky
10. Vypouštěcí otvor
11.	USB nabíjecí port
12. Teplotní senzor
13. Vodní hadička
14. Gravitační kuličkový ventil
15. UVC dezinfekční lampa

SOUČÁSTI SADY
•	 1x ústní irigátor
•	 6x tryska
•	 1x USB kabel
•	  1x úložný sáček
•	  1x uživatelská příručka

POPIS TRYSEK

•	 Standardní tryska (x2): Pro každodenní čištění.
•	 Tryska na čištění jazyka (x1): Odstraňuje bakterie a zajišťuje svěží dech.
•	 • Tryska Plaque Seek (x1): Určena pro čištění kolem implantátů, korunek 

a můstků.
•	 Ortodontická tryska (x1): Odstraňuje zbytky jídla z rovnátek.
•	 Tryska Pik Pocket (x1): Oplachuje a masíruje dásňové kapsy.

Poznámka: Při prvním použití může být v nádržce malé množství destilo-
vané vody, která byla použita pro výrobní testování. Je zcela bezpečná pro 
zdraví a není důvod k obavám.
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VAROVÁNÍ! PŘEČTĚTE SI PŘED POUŽITÍM! 
USCHOVEJTE TENTO NÁVOD.

Při používání elektrických zařízení, zejména v přítomnosti dětí, vždy 
dodržujte základní bezpečnostní opatření, včetně následujících pokynů.
•	 Pouze pro domácí použití.
•	 Irigátor má vodotěsné pouzdro. Je bezpečný a určený k použití v koupelně. Má 

stupeň ochrany IPX7, což znamená, že je odolný proti náhodnému ponoření 
do vody do hloubky 1 metru po dobu až 30 minut.

•	 Důležité: Irigátor není určen pro provoz pod vodou!
•	 Není určeno pro opravy uživatelem.
•	 Uchovávejte nabíjecí kabel na suchém a bezpečném místě.
•	 Zařízení nabíjejte pouze kabelem dodaným v sadě.
•	 Před použitím narovnejte kabel.
•	 Nepokládejte zařízení do ohně ani do horkých nebo žíravých kapalin.
•	 Nepoužívejte zařízení, pokud spadlo do vody. Okamžitě jej odpojte od 

napájení.
•	 V případě poruchy zařízení nerozebírejte ani nevyměňujte součástky – hrozí 

riziko úrazu elektrickým proudem. Kontaktujte servis SEYSSO.
•	 Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn za nový. Kontaktujte 

servis SEYSSO.
•	 Po pádu zařízení vyměňte trysku před dalším použitím, i když není viditelné 

poškození.
•	 Zařízení nerozebírejte, kromě případů ekologické likvidace. Baterie musí být 

odstraněna před likvidací.
•	 Nerozebírejte zařízení ani nevyměňujte jeho součástky, pokud nejste odborník.
•	  BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
•	 Nenaplňujte nádržku vodou teplejší než 40 °C.
•	 Nezapínejte zařízení bez nasazené trysky.
•	 Udržujte trysky mimo dosah dětí – hrozí riziko udušení.
•	 Nepoužívejte ústní vody v nádržce, mohou poškodit zařízení.
•	 Pokud při používání pociťujete bolest, nepohodlí nebo máte jakékoli obavy o 

své zdraví, poraďte se s lékařem.
•	 Pokud jste v posledních dvou měsících podstoupili operaci dutiny ústní, 

poraďte se s lékařem před použitím.
•	 Nepritlačujte trysku příliš silně k dásním nebo zubům.
•	 Zařízení je určeno k čištění mezizubních prostor, dásní a jazyka.
•	 Nestříkejte vodu pod jazyk, do uší, nosu nebo jiných citlivých oblastí. Vysoký 

tlak vody může způsobit vážné poranění.
•	 Trysky SEYSSO Edge Pocket používejte pouze v režimu Soft. Vysoký tlak 

může trysku poškodit.
•	 Nepřipojujte zařízení k jinému napětí, než je uvedeno na zařízení nebo 

nabíječce.
•	 Nevkládejte cizí předměty do otvorů nebo hadiček zařízení.
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VAROVÁNÍ – NEBEZPEČÍ ÚRAZU
•	 Vždy odpojte zařízení od napájení po použití.
•	 Nepoužívejte při koupání nebo ve sprše.
•	 Pro podrobné pokyny k použití, skladování a příslušenství kontaktujte 

SEYSSO.
•	 Snížení rizika požáru, zkratu nebo zranění:
•	 Po nabití odpojte nabíječku ze zásuvky.
•	 Tento produkt není hračka. Používejte jej opatrně v přítomnosti dětí.
•	 Používejte pouze doporučené příslušenství výrobce.
•	 Nepoužívejte poškozený nabíjecí kabel nebo adaptér.
•	 Pokud kabel spadne do vody, nezkoušejte jej vytáhnout – ihned jej odpojte 

ze zásuvky.
•	 Děti a zvláštní opatření:
•	 Nedoporučuje se pro děti do 8 let.
•	 Děti a osoby se smyslovým, motorickým nebo kognitivním postižením by měly 

zařízení používat pouze pod dohledem nebo po proškolení v bezpečném 
používání.

DODATEČNÉ POZNÁMKY 
•	 Nedělte se o svou trysku s jinými uživateli.
•	 Nenavíjejte napájecí kabel příliš pevně.
•	 Pokud nebudete nabíjecí kabel delší dobu používat, odpojte jej ze 

zásuvky.
•	 Nepoužívejte zařízení, pokud máte otevřenou ránu na jazyku nebo v 

ústní dutině.
•	 Nepoužívejte jód ani vodě nerozpustné koncentrované esenciální oleje 

v tomto zařízení. Tyto látky mohou snížit výkon, zkrátit životnost produktu 
a zneplatnit záruku.

•	 Děti starší 8 let by měly být při používání zařízení pod dohledem, aby s 
ním nezacházely jako s hračkou.

•	 Nikdy nenechávejte zařízení připojené k elektrické síti bez dozoru.
•	 Pokud je výrobek z jakéhokoliv důvodu otevřen nebo rozebrán, záruka 

se stává neplatnou.
•	 Aby nedošlo k poškození, nedávejte zařízení ani jeho části do myčky 

nádobí, pokud výrobce neuvádí jinak.
•	 Zařízení používejte pouze podle pokynů v návodu nebo podle dopo-

ručení vašeho zubního lékaře.
•	 Používejte pouze trysky a příslušenství schválené značkou SEYSSO.
•	 Nádržku plňte pouze vodou.
•	 Před použitím odstraňte z úst veškeré šperky.
•	 Pokud vám lékař nebo kardiolog doporučil užívání antibiotik před 

stomatologickými zákroky, poraďte se se svým zubařem před použitím 
tohoto zařízení.
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PRVNÍ KROKY
Napájení zařízení
1.	 Před prvním použitím zařízení plně nabijte.
2.	Používejte originální USB kabel dodaný v sadě.
3.	Připojte konec USB do standardního DC 5V 1A portu a konec Type-C do 
nabíjecího portu zařízení.

Nabíjení zařízení
1.	 Během nabíjení se na displeji zobrazí indikátor nabíjení (viz obrázek 2).
2.	Po 4–5 hodinách, kdy je zařízení plně nabité, se na obrazovce zobrazí 
„100% Completed” (viz obrázek 3).
3.	Pokud se na displeji zobrazí zpráva „Low Power“, nabijte zařízení (viz 
obrázek 4).
4.	Během nabíjení:
• Udržujte nabíjecí port suchý a neoplachujte zařízení vodou.
• Postavte zařízení svisle na stůl, nepokládejte jej naležato.
• Nepřikrývejte zařízení ručníkem ani jej nebalte během nabíjení.

•	 Pokud se po použití objeví nadměrné krvácení nebo trvá déle než týden, 
kontaktujte svého zubaře.

•	 Přestaňte zařízení používat a poraďte se s lékařem nebo zubařem, 
pokud pocítíte nepohodlí nebo bolest.

•	 Zařízení splňuje bezpečnostní normy pro elektromagnetická zařízení. 
Pokud máte kardiostimulátor nebo jiný implantovaný lékařský přístroj, 
poraďte se před použitím s lékařem nebo výrobcem vašeho přístroje.



35

CZ

VKLÁDÁNÍ A VYJÍMÁNÍ TRYSEK
1. Vložení trysky:
• Vložte trysku do centrálního otvoru, dokud neuslyšíte cvaknutí (viz 
obrázek 5).
2. Vyjmutí trysky:
• Stiskněte tlačítko pro uvolnění trysky (viz obrázek 6).
3. Důležité upozornění!
• Nestiskněte tlačítko uvolnění trysky, pokud je zařízení v provozu, protože 
tryska může prudce vystřelit, což může způsobit zranění.

POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ
1. Zapnutí zařízení
•	 Stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF po dobu 2 sekund.
•	 Zařízení se zapne a přejde do pohotovostního režimu.
•	 Na obrazovce se zobrazí stav baterie, teplota vody, režim a úroveň tlaku 

(viz obrázek 7).

2.	Změna režimu čištění
•	 Krátkým stisknutím tlačítka „M“ přepnete mezi režimy čištění (viz obrázek 8).
•	 Cyklické pořadí režimů: Strong → Normal → Soft → Pulse

5

8

7

6
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3. Změna jednotky teploty
•	 V pohotovostním režimu současně stiskněte tlačítka „+“ a „-“.
•	 Zařízení přepne mezi stupni Celsia („°C“) a Fahrenheita („°F“).

4. Popis režimů čištění
• Strong Mode (Silný režim): Výkonný proud vody, ideální pro hloubkové 
čištění a odstranění odolných nečistot.
• Normal Mode (Normální režim): Střední výkon, vhodný pro každodenní 
použití pro většinu uživatelů.
• Soft Mode (Jemný režim): Jemný proud vody, doporučený pro citlivé 
zuby, začátečníky a děti starší 8 let.
• Pulse Mode (Pulzní režim): Střídání silného a slabého proudu vody, jemně 
masíruje dásně, doporučeno při mírném zánětu dásní.

5. Spuštění a zastavení zařízení
• Po výběru režimu krátkým stisknutím tlačítka ON/OFF spustíte zařízení.
• Dalším krátkým stisknutím tlačítka ON/OFF zařízení pozastavíte.

6. Nastavení úrovně tlaku
• Režimy Strong, Normal a Soft mají tři úrovně tlaku.
• Příklad: V režimu Strong stisknutím tlačítka „+“ nebo „-“ zvýšíte nebo 

snížíte tlak.
• Na displeji se zobrazí vybraná úroveň tlaku (viz ilustrace).
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8. Dokončení sterilizačního procesu
• Po 120 sekundách sterilizace skončí.
• Displej se automaticky vrátí do pohotovostního režimu po 10 sekundách.
• Krátkým stisknutím tlačítka ON/OFF lze okamžitě obnovit pohotovostní 

režim.

9. Vypnutí zařízení
• Stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF po dobu 0,5 sekundy pro vypnutí 

zařízení.
• Pokud zařízení zůstane v pohotovostním režimu bez aktivity po dobu 35 

sekund, automaticky se vypne.

10. Přesné měření teploty
• Pro dosažení přesného měření teploty 

zajistěte, aby hladina vody v nádržce 
byla nad senzorem, aby byl zcela 
ponořen (viz ilustrace 9).

7. Režim UVC sterilizace
• Pokud je zařízení vypnuté, stiskněte a podržte tlačítko „M“ na několik 

sekund pro aktivaci režimu UVC.
• Krátkým stisknutím tlačítka ON/OFF se spustí 120sekundový sterilizační 

proces UVC lampou.
• Během sterilizace přejde obrazovka do pohotovostního režimu.

11. Začátek čištění ústní dutiny
Vyjmutí nádržky na vodu
1.	 Držte tělo zařízení a nádržku.
2.	Otočte nádržku proti směru hodinových ručiček a poté ji vytáhněte 

směrem dolů (viz ilustrace 10).
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Opětovné připevnění nádržky na vodu
3.	Aby ponownie zamontować zbiornik, przekręć go zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara, aż prawidłowo się zatrzaśnie.
Włączanie urządzenia
4.	Pro opětovné připevnění otočte nádržku po směru hodinových ručiček, 

dokud se nezacvakne na místo.
Zapnutí zařízení
5.	Vyberte požadovaný režim a nastavte úroveň tlaku.
Použití zařízení
6.	Vložte trysku a namiřte ji pod úhlem 90° ke krční linii dásní nebo mezi 

zuby.
7.	Krátkým stisknutím tlačítka ON/OFF spustíte vodní proud.
8.	Pohybujte tryskou podél linie dásní jemnými pohyby dopředu a dozadu.
9.	Krátkým stisknutím tlačítka ON/OFF zastavíte zařízení (viz ilustrace 12 a 13).

Naplnění nádržky na vodu
3.	Naplňte nádržku vlažnou nebo filtrovanou vodou (viz ilustrace 11).
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12. Tipy pro použití

• Pokud nosíte rovnátka nebo zubní protézy, věnujte zvláštní pozornost 
čištění mezizubních prostor.

• Pokud máte citlivé zuby, začněte s režimem Soft a postupně upravte 
úroveň tlaku podle svých preferencí.

• Nepřeklápějte zařízení příliš během používání, protože to může způsobit, 
že gravitační ventil nebude ponořen ve vodě, což zabrání správnému 
nasávání vody.

POUŽITÍ PO ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
I. Čištění nádržky na vodu
1.	 Po vyjmutí nádržky použijte kartáč na lahve k odstranění usazenin uvnitř 
nádržky (viz obrázek 14).
2.	Opláchněte vodní hadičku a gravitační kuličkový ventil nebo je sterilizuj-
te teplou vodou (viz obrázek 15).

II. Údržba zařízení
1.	 Po každém použití zařízení vypněte.
2.	Pokud nebudete zařízení delší dobu používat: 
• Vyprázdněte nádržku na vodu.
• Umyjte nádržku a nechte ji před uložením volně vyschnout.
3.	Z hygienických důvodů vyměňujte trysku každé 3 až 6 měsíců v závislo-
sti na typu používané trysky.
4.	Čistěte zařízení čistou vodou nebo teplou vodou do 35 °C (95 °F).
5.	Pravidelně čistěte filtrační síťku na konci gravitačního kuličkového 
ventilu, abyste odstranili nečistoty.
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POUŽITÍ ZAŘÍZENÍ A OCHRANA ŽIVOTNÍHO 
PROSTŘEDÍ

Neodhazujte ústní irigátor SEYSSO Edge Nova do běžného komunálního 
odpadu.
Recyklujte jej v zařízení pro likvidaci a recyklaci elektronického odpadu.

DŮLEŽITÉ: POUŽITÍ SPRÁVNÉHO NAPÁJECÍHO ADAPTÉRU
Ujistěte se, že napájecí adaptér odpovídá výstupním parametrům 
uvedeným na štítku vašeho irigátoru. Použití adaptéru s nesprávnými spe-
cifikacemi je přísně zakázáno, protože může způsobit poruchy a poškození 
zařízení. Nedodržení této zásady může vést k propadnutí záruky. Chraňte 
své zařízení tím, že budete používat pouze doporučené příslušenství a 
napájecí adaptéry.

SPECIFIKACE PRODUKTU

Specifikace Szczegóły

Model SE.WF.010.BLK.1/SE.WF.010.WHT.1

Baterie 1800 mAh Li-ion

Vstupní napětí DC 5V = 1A

Frekvence pulzací 2000-2800 pulzů/min

Tlak vody 40-150 Bar

Kapacita nádržky 335 ml / 11,33 oz 

Voděodolnost IPX7

Rozměry 12,2 x 3,2 x 3,5 palce



41

CZ

DVOULETÁ ZÁRUKA

SEYSSO poskytuje dvouletou záruku od data zakoupení.
Záruka se vztahuje na vady způsobené výrobními vadami nebo nespráv-
nou montáží produktu.
Uchovejte doklad o koupi po celou dobu platnosti záruky.
Můžete uplatnit reklamaci, pokud bylo zařízení používáno správně a v 
souladu s návodem.

ZÁRUKA SE NEVZTAHUJE NA:
1.	 Povrchová poškození způsobená běžným používáním.
2.	Poškození způsobená:
a) Náhodným upuštěním, nárazem, nesprávným použitím, komerčním 
využitím, zanedbáním nebo úpravami zařízení.
b) Nedostatečnou údržbou nebo nesprávnou péčí.
c) Připojením k nesprávnému napájecímu zdroji.
d) Opravami nebo pokusy o opravu neautorizovanou osobou.
Jakýkoli pokus o otevření nebo rozebrání zařízení, jeho částí nebo 
příslušenství způsobí propadnutí záruky.

Problém Příčina Řešení

Únik vody mezi tryskou 
a základnou Tryska není správně vložena

1. Vyjměte trysku a znovu 
ji nasaďte. 2. Vyměňte ji za 

novou.

Žádný vodní proud

Nedostatek vody v nádržce

Ohnutá vodní hadička nebo 
ucpaný gravitační ventil

Vzduch v čerpadle

Naplňte nádržku vodou.

Vyjměte nádržku a zkontrolujte 
hadičku a ventil.

Vyjměte trysku a nakapejte pár 
kapek vody do otvoru trysky.

Zařízení se nezapne

Nízká úroveň nabití baterie

Tlačítko ON/OFF nebylo 
podrženo dostatečně dlouho

Vnitřní elektrická závada

Nabijte zařízení.

Postupujte podle uživatelského 
manuálu.

Kontaktujte zákaznický servis.

Displej nefunguje

Uvolněné připojení v nabíjecím 
portu

Poškozený nabíjecí adaptér

Vnitřní elektrická závada

Vyměňte nabíjecí kabel nebo 
kontaktujte servis.

Vyměňte adaptér za nový.

Kontaktujte zákaznický servis.

Baterie se rychle vybíjí Porucha baterie Kontaktujte zákaznický servis.

Dlouhá doba nabíjení Nízký výstupní proud Použijte adaptér s výstupem 
DC 5V 1A nebo vyšším.

TABULKA ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
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Poznámka: Materiál rukojeti je jemný, proto s ním zacházejte opatrně. 
Škrábance nebo opotřebení povrchu jsou považovány za běžné opotře-
bení a nejsou kryty zárukou.
Záruka se vztahuje pouze na funkční součásti ovlivňující výkon zařízení.
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Návod platí pro model s číslem:  SE.WF.010.BLK.1, SE.WF.010.WHT.1

Odolnost proti vodě (rukojeť): IPX7. Ochrana proti ponoření do vody až do hloubky 1 metru 

na 30 minut.

Irigátor má vestavěnou lithium-iontovou baterii.

Produkt splňuje požadavky směrnic Evropské unie  

„Nový přístup“.

Balení je recyklovatelné.

Návod je recyklovatelný.

Pouze pro domácí použití.

Toto zařízení je označeno symbolem přeškrtnutého koše na odpad v soula-

du se zákonem o odpadech elektrických a elektronických zařízení a směr-

nicí WEEE 2012/19/EU. Toto označení znamená, že zařízení po skončení 

jeho životnosti nelze vyhazovat spolu s komunálním odpadem. Uživatel 

je povinen jej odevzdat do sběrných míst pro recyklaci elektrických a 

elektronických zařízení. Sběrná místa, včetně místních sběren, obchodů 

a obecních zařízení, vytvářejí systém umožňující vrácení tohoto zařízení. 

Správné nakládání s odpadem elektrických a elektronických zařízení 

pomáhá předcházet škodlivým účinkům na zdraví lidí a na životní prostředí, 

které vznikají v důsledku přítomnosti nebezpečných složek a nesprávného 

skladování a zpracování těchto zařízení.

VÝROBCE:

WM Brands sp. z o.o.

ul. Dziupli 12

02-454 Varšava, Polsko

Vyrobeno v Číně.

KONTAKT:

Zákaznícky servis: seysso@seysso.com

Vybavovanie reklamácií: reklamacje@seysso.com

Bezpečnost produktu: kontakt@seysso.com

www.seysso.pl
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POPIS PRODUKTU

1.	 Tryska irigátora
2.	Otočný držiak trysky
3.	OLED displej
4.	Tlačidlo napájania
5.	Tlačidlo na nastavenie tlaku „+“
6.	Tlačidlo na výber režimu
7.	Tlačidlo na nastavenie tlaku „-“
8.	Nádržka na vodu
9.	Tlačidlo na uvoľnenie trysky
10. Vypúšťací otvor
11.	USB nabíjací port
12. Teplotný senzor
13. Hadica na prívod vody
14. Gravitačný guľový ventil
15. UVC dezinfekčná lampa

SÚČASTI SÚPRAVY
•	 1x ústny irigátor
•	 6x tryska
•	 1x USB kábel
•	 1x úložné vrecko
•	 1x používateľská príručka

POPIS TRYSIEK

•	 Štandardná tryska (x2): Na každodenné čistenie.
•	 Tryska na čistenie jazyka (x1): Odstraňuje baktérie a zabezpečuje svieži 

dych.
•	 Tryska Plaque Seek (x1): Určená na čistenie okolo implantátov, koruniek 

a mostíkov.
•	 Ortodontická tryska (x1): Odstraňuje zvyšky jedla zo strojčeka.
•	 Tryska Pik Pocket (x1): Preplachuje a masíruje ďasnové vačky.

Poznámka: Počas prvého použitia sa v nádržke môže nachádzať malé 
množstvo destilovanej vody, ktorá bola použitá pri testovaní výroby. Táto 
voda je úplne bezpečná pre zdravie a nie je dôvod na obavy.
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VAROVANIA! PREČÍTAJTE SI PRED POUŽITÍM! 
UCHOVAJTE NÁVOD.

Pri používaní elektrických zariadení, najmä v prítomnosti detí, vždy dodržia-
vajte základné bezpečnostné opatrenia vrátane nasledujúcich pokynov.
•	 Len na domáce použitie.
•	 Irigátor má vodotesné puzdro. Je bezpečný a určený na použitie v 

kúpeľni. Má stupeň ochrany IPX7, čo znamená, že je odolný proti náhod-
nému ponoreniu do vody do hĺbky 1 metra po dobu až 30 minút.

•	 Dôležité: Irigátor nie je určený na prevádzku pod vodou!
•	 Nie je určený na opravy používateľom.
•	 Uchovávajte nabíjací kábel na suchom a bezpečnom mieste.
•	 Zariadenie nabíjajte len pomocou kábla dodaného v súprave.
•	 Pred použitím narovnajte kábel.
•	 Nepokladajte zariadenie do ohňa ani do horúcich alebo korozívnych 

kvapalín.
•	 Nepoužívajte zariadenie, ak spadlo do vody. Okamžite ho odpojte od 

napájania.
•	 V prípade poruchy zariadenie nerozoberajte ani nemeníte jeho súčiastky 

– hrozí riziko úrazu elektrickým prúdom. Kontaktujte servis SEYSSO.
•	 Ak je napájací kábel poškodený, musí byť vymenený za nový. Kontaktujte 

servis SEYSSO.
•	 Ak zariadenie spadne, vymeňte trysku pred ďalším použitím, aj keď 

nevidíte žiadne poškodenie.
•	 Zariadenie nerozoberajte, s výnimkou ekologickej likvidácie. Batéria 

musí byť odstránená pred likvidáciou.
•	 Nerozoberajte zariadenie ani nemeníte jeho súčiastky, ak nie ste 

odborník.
•	 BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA:
•	 Nenapĺňajte nádržku vodou teplejšou ako 40 °C.
•	 Nezapínajte zariadenie bez nasadenej trysky.
•	 Držte trysky mimo dosahu detí – hrozí riziko udusenia.
•	 Nepoužívajte ústne vody v nádržke, môžu poškodiť zariadenie.
•	 Ak pri používaní pociťujete bolesť, nepohodlie alebo máte akékoľvek 

obavy o svoje zdravie, poraďte sa s lekárom.
•	 Ak ste v posledných dvoch mesiacoch podstúpili operáciu ústnej dutiny, 

poraďte sa s lekárom pred použitím.
•	 Netlačte trysku príliš silno na ďasná alebo zuby.
•	 Zariadenie je určené na čistenie medzizubných priestorov, ďasien a 

jazyka.
•	 Nesmierajte vodu pod jazyk, do uší, nosa alebo iných citlivých oblastí. 

Vysoký tlak vody môže spôsobiť vážne poranenie.
•	 Trysky SEYSSO Edge Pocket používajte len v režime Soft. Vysoký tlak 

môže trysku poškodiť.
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•	 Nepripájajte zariadenie k inému napätiu, ako je uvedené na zariadení 
alebo nabíjačke.

•	 Nevkladajte cudzie predmety do otvorov alebo hadíc zariadenia.

VAROVANIE – NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU
•	 Vždy odpojte zariadenie od napájania po použití.
•	 Nepoužívajte počas kúpania alebo sprchovania.
•	 Pre podrobné pokyny k používaniu, skladovaniu a príslušenstvu kontak-

tujte SEYSSO.
•	 Zníženie rizika požiaru, skratu alebo zranenia:
•	 Po nabití odpojte nabíjačku zo zásuvky.
•	 Tento produkt nie je hračka. Používajte ho opatrne v prítomnosti detí.
•	 Používajte len odporúčané príslušenstvo výrobcu.
•	 Nepoužívajte poškodený nabíjací kábel alebo adaptér.
•	 Ak kábel spadne do vody, neťahajte ho von – ihneď ho odpojte zo 

zásuvky.
•	 Deti a zvláštne opatrenia:
•	 Neodporúča sa pre deti do 8 rokov.
•	 Deti a osoby so senzorickým, motorickým alebo kognitívnym postih-

nutím by mali zariadenie používať len pod dohľadom alebo po zaškolení 
o bezpečnom používaní.

DODATOČNÉ POZNÁMKY
•	 Nepoužívajte svoju trysku spoločne s inými užívateľmi.
•	 Nenavíjajte napájací kábel príliš tesne.
•	 Ak nebudete nabíjací kábel dlhší čas používať, odpojte ho zo zásuvky.
•	 Nepoužívajte zariadenie, ak máte otvorenú ranu na jazyku alebo v ústnej 

dutine.
•	 Nepoužívajte jód ani koncentrované esenciálne oleje nerozpustné vo 

vode. Tieto látky môžu znížiť výkon zariadenia, skrátiť jeho životnosť a 
zrušiť záruku.

•	 Deti staršie ako 8 rokov by mali byť pri používaní zariadenia pod dohľa-
dom, aby ho nepoužívali ako hračku.

•	 Nikdy nenechávajte zariadenie pripojené k elektrickej sieti bez dozoru.
•	 Ak je výrobok z akéhokoľvek dôvodu otvorený alebo rozobraný, záruka 

je neplatná.
•	 Aby sa predišlo poškodeniu, nevkladajte zariadenie ani jeho súčasti do 

umývačky riadu, ak výrobca neuvádza inak.
•	 Zariadenie používajte len podľa návodu alebo na odporúčanie svojho 

zubného lekára.
•	 Používajte iba trysky a príslušenstvo schválené značkou SEYSSO.
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•	 Nádržku naplňte iba vodou.
•	 Pred použitím odstráňte všetky ústne šperky.
•	 Ak vám lekár alebo kardiológ odporučil užívanie antibiotík pred zubnými 

zákrokmi, poraďte sa so svojím zubným lekárom pred použitím tohto 
zariadenia.

•	 Ak po použití zaznamenáte nadmerné krvácanie alebo ak pretrváva 
dlhšie ako týždeň, kontaktujte svojho zubára.

•	 Ak pociťujete nepohodlie alebo bolesť, prestaňte zariadenie používať a 
poraďte sa s lekárom alebo zubárom.

•	 Zariadenie spĺňa bezpečnostné normy pre elektromagnetické zariade-
nia. Ak máte kardiostimulátor alebo iný implantovaný lekársky prístroj, 
poraďte sa pred použitím s lekárom alebo výrobcom vášho prístroja.

PRVÉ KROKY
Napájanie zariadenia
1.	 Pred prvým použitím úplne nabite zariadenie.
2.	Používajte originálny USB kábel dodaný v súprave.
3.	Pripojte USB koniec k štandardnému DC 5V 1A portu a Type-C koniec k 
nabíjaciemu portu zariadenia.

Nabíjanie zariadenia
1. Počas nabíjania sa na displeji zobrazí indikátor nabíjania (pozri obrázok 2).
2. Po 4-5 hodinách, keď je zariadenie plne nabité, sa na obrazovke zobrazí 
100 % dokončené (pozri obrázok 3).
3. Keď sa na displeji zobrazí „Low Power“, nabite zariadenie (pozri obrázok 4).
4. Počas nabíjania:
Udržujte nabíjací port suchý a neoplachujte zariadenie vodou.
Zariadenie umiestnite na stôl vertikálne, nie horizontálne.
Počas nabíjania zariadenie nezakrývajte uterákom ani ho nezabaľujte.
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Wkładanie i wyjmowanie końcówek
1.	 Wkładanie końcówki:
•	 Włóż końcówkę do centralnego otworu, aż usłyszysz kliknięcie (zobacz 

obraz 5).
2.	Wyjmowanie końcówki:
•	 Naciśnij przycisk zwalniający końcówkę (zobacz obraz 6).
3.	Uwaga!
•	 Nie naciskaj przycisku zwalniającego końcówkę podczas pracy urządze-

nia, ponieważ końcówka może gwałtownie wyskoczyć, powodując uraz.

POUŽÍVANIE ZARIADENIA
1. Zapnutie zariadenia
• Stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF na 2 sekundy.
• Zariadenie sa zapne a prejde do pohotovostného režimu.
• Na displeji sa zobrazí stav batérie, teplota vody, režim a úroveň tlaku 
(pozri obrázok 7).

2. Zmena režimu čistenia
• Krátkym stlačením tlačidla „M“ prepnete medzi režimami čistenia (pozri 
obrázok 8).
• Cyklické poradie režimov: Strong → Normal → Soft → Pulse

5

8

7

6
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Zmena jednotky teploty
•	 V pohotovostnom režime súčasne stlačte tlačidlá „+“ a „-“.
•	 Zariadenie prepne medzi stupňami Celzia („°C“) a Fahrenheita („°F“).

4. Popis režimov čistenia
• Strong Mode (Silný režim): Silný prúd vody, ideálny na hĺbkové čistenie a 
odstraňovanie odolných usadenín.
• Normal Mode (Normálny režim): Stredná intenzita, vhodná na každoden-
né použitie pre väčšinu ľudí.
• Soft Mode (Jemný režim): Jemný prúd vody, odporúčaný pre citlivé zuby, 
začiatočníkov a deti staršie ako 8 rokov.
• Pulse Mode (Pulzný režim): Striedavý cyklus silného a slabého prúdu, 
jemne masíruje ďasná, odporúčaný pri miernom zápale ďasien.

5. Spustenie a zastavenie zariadenia
• Po výbere režimu krátkym stlačením tlačidla ON/OFF spustíte zariadenie.
• Ďalším krátkym stlačením tlačidla ON/OFF zariadenie pozastavíte.
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6. Nastavenie úrovne tlaku
• Režimy Strong, Normal a Soft majú tri nastaviteľné úrovne tlaku.
• Príklad: V režime Strong stlačením tlačidla „+“ alebo „-“ zvýšite alebo 

znížite tlak.
• Na displeji sa zobrazí vybraná úroveň tlaku (pozri ilustráciu).

7. Režim UVC sterilizácie
•	 Ak je zariadenie vypnuté, stlačte a podržte tlačidlo „M“ na niekoľko 

sekúnd pre aktiváciu režimu UVC.
• Krátkym stlačením tlačidla ON/OFF sa spustí 120-sekundový sterilizačný 

proces UVC lampou.
• Počas sterilizácie sa displej prepne do pohotovostného režimu.

8. Dokončenie sterilizačného procesu
• Po 120 sekundách sa sterilizácia ukončí.
• Displej sa automaticky vráti do pohotovostného režimu po 10 sekundách.
• Krátkym stlačením tlačidla ON/OFF môžete okamžite obnoviť pohoto-

vostný režim.

9. Vypnutie zariadenia
• Stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF na 0,5 sekundy pre vypnutie zaria-

denia.
• Ak zariadenie zostane v pohotovostnom režime bez aktivity 35 sekúnd, 

automaticky sa vypne.

10. Presné meranie teploty
•	 Aby ste dosiahli presné meranie 

teploty, uistite sa, že hladina vody v 
nádržke je nad senzorom, aby bol 
úplne ponorený (pozri ilustráciu 9).
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11. Začiatok čistenia ústnej dutiny
Odstránenie nádržky na vodu
1.	 Držte telo zariadenia a nádržku.
2.	Otočte nádržku proti smeru hodinových ručičiek a potom ju vytiahnite 

smerom dole (pozri ilustráciu 10).

Naplnenie nádržky na vodu
3.	Naplňte nádržku vlažnou alebo filtrovanou vodou (pozri ilustráciu 11).
Opätovné pripevnenie nádržky na vodu
4.	Na opätovné pripevnenie otočte nádržku v smere hodinových ručičiek, 

kým nezacvakne na miesto.
Zapnutie zariadenia
5. Vyberte požadovaný režim a nastavte úroveň tlaku.
Použitie zariadenia
6.	Vložte trysku a nasmerujte ju pod uhlom 90° k línii ďasien alebo medzi 

zuby.
7.	Krátkym stlačením tlačidla ON/OFF spustíte prúd vody.
8.	Pohybujte tryskou pozdĺž línie ďasien jemnými pohybmi dopredu a 

dozadu.
9.	Krátkym stlačením tlačidla ON/OFF zariadenie pozastavíte (pozri 

ilustrácie 12 a 13).
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12. Tipy na používanie
• Ak nosíte strojček alebo zubné náhrady, venujte osobitnú pozornosť 

čisteniu medzizubných priestorov.
• Ak máte citlivé zuby, začnite s režimom Soft a postupne upravujte úroveň 

tlaku podľa svojich preferencií.
• Nepreklápajte zariadenie príliš počas používania, pretože to môže 

spôsobiť, že gravitačný ventil nebude ponorený vo vode, čo zabráni 
správnemu nasávaniu vody.

POUŽITIE PO ČISTENÍ A ÚDRŽBA
I. Čistenie nádržky na vodu
1.	 Po vybratí nádržky použite kefku na fľaše na odstránenie usadenín vo 
vnútri nádržky (pozri obrázok 14).
2.	Opláchnite vodnú hadičku a gravitačný guľový ventil alebo ich sterilizujte 
teplou vodou (pozri obrázok 15).

II. Údržba zariadenia
1.	 Po každom použití zariadenie vypnite.
2.	Ak nebudete zariadenie dlhší čas používať: 
• Vyprázdnite nádržku na vodu.
• Umyte nádržku a nechajte ju voľne vyschnúť pred uskladnením.
3.	Z hygienických dôvodov vymeňte trysku každé 3 až 6 mesiacov v 
závislosti od typu používanej trysky.
4.	Čistite zariadenie čistou vodou alebo teplou vodou do 35 °C (95 °F).
5.	Pravidelne čistite filtračnú sieťku na konci gravitačného guľového ventilu, 
aby ste odstránili nečistoty.
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POUŽÍVANIE ZARIADENIA A OCHRANA ŽIVOT-
NÉHO PROSTREDIA

Neodhadzujte ústny irigátor SEYSSO Edge Nova do bežného komunál-
neho odpadu.
Recyklujte ho v zariadení na likvidáciu a recykláciu elektronického odpadu.

DÔLEŽITÉ: POUŽÍVANIE SPRÁVNEHO NAPÁJACIEHO ADAPTÉRA
Uistite sa, že napájací adaptér zodpovedá výstupným parametrom uve-
deným na štítku vášho irigátora.
Použitie adaptéra s nekompatibilnými špecifikáciami je prísne zakázané, 
pretože môže spôsobiť poruchy a poškodenie zariadenia.
Nedodržanie tohto pravidla môže viesť k strate záruky.
Chráňte svoje zariadenie používaním iba odporúčaného príslušenstva a 
napájacích adaptérov.

ŠPECIFIKÁCIA PRODUKTU

Špecifikácia Szczegóły

Model SE.WF.010.BLK.1/SE.WF.010.WHT.1

Batéria 1800 mAh Li-ion

Vstupné napätie DC 5V = 1A

Frekvencia pulzácií 2000-2800 pulzov/min

Tlak vody 40-150 Bar

Kapacita nádržky 335 ml / 11,33 oz 

Vodotesnosť IPX7

Rozmery 12,2 x 3,2 x 3,5 palca
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DVOJROČNÁ ZÁRUKA

SEYSSO poskytuje dvojročnú záruku od dátumu nákupu.
Záruka sa vzťahuje na chyby spôsobené výrobnými vadami alebo ne-
správnou montážou produktu.
Uschovajte doklad o kúpe počas celej doby platnosti záruky.
Reklamáciu môžete uplatniť, ak bolo zariadenie používané správne a v 
súlade s návodom.

ZÁRUKA SA NEVZŤAHUJE NA:
1.	 Povrchové poškodenia spôsobené bežným používaním.
2.	Poškodenia spôsobené:
a) Náhodným pádom, nárazom, nesprávnym použitím, komerčným 
využívaním, zanedbaním alebo úpravami zariadenia.
b) Nedostatočnou údržbou alebo nesprávnou starostlivosťou.
c) Pripojením k nesprávnemu napájaciemu zdroju.
d) Opravami alebo pokusmi o opravu neoprávnenou osobou.
Akýkoľvek pokus o otvorenie alebo rozobratie zariadenia, jeho častí alebo 
príslušenstva spôsobí stratu záruky.

Problém Príčina Riešenie

Únik vody medzi 
tryskou a základňou Tryska nie je správne vložená 1. Vyberte trysku a znova ju 

vložte. 2. Vymeňte ju za novú.

Žiadny vodný prúd

Nedostatok vody v nádržke

Ohnutá vodná hadička alebo 
upchatý gravitačný ventil

Vzduch v čerpadle

Doplňte vodu do nádržky.

Vyberte nádržku a skontrolujte 
hadičku a ventil.

Vyberte trysku a nakvapkajte 
niekoľko kvapiek vody do 

otvoru trysky.

Zariadenie sa nezapne

Nízka úroveň nabitia batérie

Tlačidlo ON/OFF nebolo 
podržané dostatočne dlho

Vnútorná elektrická porucha

Nabite zariadenie.

Postupujte podľa návodu na 
použitie.

Kontaktujte zákaznícky servis.

Displej nefunguje

Uvoľnené pripojenie v nabíjacom 
porte

Poškodený nabíjací adaptér

Vnútorná elektrická porucha

Vymeňte nabíjací kábel alebo 
kontaktujte servis.

Vymeňte adaptér za nový.

Kontaktujte zákaznícky servis.

Batéria sa rýchlo vybíja Porucha batérie Kontaktujte zákaznícky servis.

Dlhý čas nabíjania Nízky výstupný prúd Použite adaptér s výstupom 
DC 5V 1A alebo vyšším.

TABUĽKA RIEŠENIA PROBLÉMOV
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Poznámka: Materiál rukoväte je jemný, preto s ním zaobchádzajte opatrne. 
Škrabance alebo opotrebenie povrchu sú považované za bežné používa-
nie a nie sú kryté zárukou.
Záruka sa vzťahuje iba na funkčné súčasti ovplyvňujúce výkon zariadenia.
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Návod platí pre model s číslom: SE.WF.010.BLK.1, SE.WF.010.WHT.1

Odolnosť proti vode (rukoväť): IPX7. Ochrana pred ponorením do vody až do hĺbky 1 meter 

na 30 minút.

Irigátor má vstavanú lítium-iónovú batériu.

Produkt spĺňa požiadavky smerníc Európskej únie  

„Nový prístup“.

Balenie je recyklovateľné.

Návod je recyklovateľný.

Len na domáce použitie.

Toto zariadenie je označené symbolom preškrtnutého odpadkového koša 

v súlade so zákonom o odpadoch elektrických a elektronických zariadení a 

smernicou WEEE 2012/19/EU. Toto označenie informuje, že zariadenie po 

skončení jeho životnosti nesmie byť vyhodené spolu s komunálnym odpa-

dom. Používateľ je povinný ho odovzdať do zberných miest pre recykláciu 

elektrických a elektronických zariadení. Zberné miesta, vrátane miestnych 

zberní, obchodov a obecných zariadení, vytvárajú systém umožňujúci 

vrátenie tohto zariadenia. Správne nakladanie s odpadom elektrických a 

elektronických zariadení pomáha predchádzať škodlivým účinkom na ľud-

ské zdravie a na životné prostredie, ktoré vznikajú v dôsledku prítomnosti 

nebezpečných zložiek a nesprávneho skladovania a spracovania týchto 

zariadení.

VÝROBCA:

WM Brands sp. z o.o.

ul. Dziupli 12

02-454 Varšava, Poľsko

Vyrobené v Číne.

KONTAKT:

Zákaznický servis: seysso@seysso.com

Vyřizování stížností: reklamacje@seysso.com

Bezpečnosť produktu: kontakt@seysso.com

www.seysso.pl


